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3anpornoHOBaHO aHalli3 BIITBOpeHHs 00pa3y eBpes-nuxsaps llleitnoka 3 komenii B. Illekcnipa
“BenenianchKuii Kyrelp” B ykpaiHCbKoMy niepekaii [puau CrenieHko. Y gociipkeHHi 3acTo-
COBAHO JIIHIBOCTHJIICTHYHHUI Ta MEPEeKIa03HABYMI aHai31, METO CIIOBHUKOBUX AeiHIIIN
Ta eJIEMEHTH KOHIIETITYalbHOTO aHaiidy. [lepeknan npamu, sik 0COONMBHIA BUJ MEPEKIIaaabKOT
IUSTBHOCTI, PO3IVISIHYTO 3 MONISAY MParMaTuKy Ta TEOPil PeJeBaHTHOCTI, 100 BH3HAYMTH, K
31iHCHeH] nepekianadeM TpaHchopmallii 3MiHIOIOTh CIPHHHSATTS 00pasy lllelinoka ykpaiHCbKUM
YHUTAYEM.

Knrouosi crosa: ClieHIYHICTh, YNTA0CIBHICTD, 00pa3, IOBHUI €KBIBaJICHT, YACTKOBUI €KBIBAJICHT,
nepekiaanbKa iHTepIperanis, Tpancopmarisi, CIpUHHSITTSI, CEMAaHTUIHA CTPYKTYpa.

[Tonanx yoTupHcTa poOKiB, 3 yacy cBoei mosiBu y 1596—1597 pokax, n’eca The Merchant of
Venice B. lllekcnipa npuBepTae yBary 4yuTadiB, JOCHIHUKIB Ta KpuTHKiB. Hammcana ta omy6-
JIIKOBaHa SIK KOMEJIisl, BOHa CIIPHHMAEThCS ayANTOPIEIO pajie K “IpobiaeMHa I’eca” 4u HaBiTh
tparexis [10, c. vii, viii]. HemepeciuHiCTb 1 aKTyaJbHICTh IIOTO, SIK 1 YCIX IHIIMX IEKCIIPOBUX
TBOPIB, 3yMOBIIIOETHCSI IIMPOKUM KOJIOM ITIJHATHX NMUTaHb: Jep)kKaBa i periris, mpaBocyis Ta
MUJIOCEP/s, CIIPAaBEMINBICTh 1 HECIIPABEIUINBICTD, JII0O0B i HeHaBHUCTh. Lli BiYHI MuTaHHS, 110
OyJIM TaKMMH BXKJIMBUMHU JUTs JoOu Penecancy, He BTpaTnim cBoei Bary i HuHi. Came ToMy TBOpH
[excripa € HEBUYEPITHUM JKEPETIOM MHOKHHHOCTI ITEPEKIIaiB.

€speii-nmuxsap Llleiiok — HalikoHTpOBepCiiiHiIa ocTaTh KoMenii. besymoBHO, HEe MOXKHA
Ha3MBaTH IIAOIOHHUMH 1HIIMX TepoiB I’ecH, 00 X, sk 3a3Hadae O. AJEKCEEHKO, MUJIOCEPIHA
[opmis Bumarae cmepri mst Lleioka, 3akoxanuii baccanio Tymae He JIIe mpo Kpacy, a i mpo
mocar IMopmii, Jl>keccika, BiAIaBOIUCh MOYYTTSAM, i7ic 32 KOXaHHM, BKPaBITH OATHKOBI TPOIIIi
[1, c. 613]. Onnak Bizyamizarist OypXJIMBOTO CIIiBICHYBaHHs J00pOro i 3710T0 Y JFOACHKIHN aymri
JIoBezieHa 110 HaiBuIoi Touku B o0pasi lleiinoka. Henapma nieit 00pas 3a3HaBaB Takux pi3HHX
CIEHIYHMX IHTEpIIpeTamiii — BiJl TpaAuIiifHOr0 KOMIYHOTO JIMXOAisl IO TPariyHoro MCTHBOTO
repost 4 OyHTIBJINBOI 0COOMCTOCTI, UM 3papkeHoro 6arbka [1, c. 614; 10, c. xv]. Yei mi imocraci
CIUIEIINCS B MIITHUH By3011, TOMY, 01 3po3yMiTH MoTHBauio 1leiinoka, Haii3pyuHilie BHOKPEMHUTH
B iforo oOpa3i ocHOBHI ckianoBi yactunu: [leinok — nuxsap, 1lleitnok — eBpeil Ta HEHABUCHUK
xpuctusH, [1lernok — mobnsaunit 6aTeko Ta n6ainuBui rocogap. OmHaK, IHTEPIPETYIOUN 00pas,
He BapTo 3a0yBary, 1110, K KOXKEH He KapTOHHHH MEePCOHaX, BIH — €IHICTH. ToMy, aHAJI3yI0UH
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leiinoka-1uxBapsi, He MOXKHa 3a0yBaTu MPO HOro Ha[lOHAIBHY NPHUHANICKHICTh, a8, TOBOPIYH
npo Illeitnoka-0arbka, Tpeba mam’sTary Ipo HOTO CKIIAJHI CTOCYHKH 3 XPUCTHSHAMHU Ta XPHUC-
THUSIHCTBOM 3arajioM.

VYkpaiHchKa JliTepaTypHa nojicucTeMa Haniuye aBa nepexianu Lllexcrniposoro “Beneriancs-
koro kymipt”. Ilepumit nepexnan 3xaificauB 1. @panxo. [Ipans TpuBana nmoHaa TPUILSTE POKIB
(1879-1912). [Ipyra nepexianaibka iHTeprpeTaiis (1o i crajga 00’ €KTOM OTO TOCIIHKCHHS)
Hanexuts 1. Cremenxo. [lepeknan onyonikoBano Briepure 1950 p. y JBOTOMHOMY BHJIaHHI BHO-
panux TBOpiB B. lllekcmipa.

1. JleBuii y pyHIaMEHTANBHIH Mpalli PO MUCTEITBO MIEPEKIIaTy HArOJIOIIYBaB, IO IpaMaTHy-
HUH TIepekiia)] 3a3BHyail BUKOHYE ABi (QYHKII: BiH pO3paxoBaHUIl HAa YUTAHHS 1 HA TIOCTAHOBKY.
3i ClleHM MEHIII, HiXK TPY YUTaHHI TOMITHI TIEBHI CHHTAKCHYHI OTPiX{ 1 HAQ/ITO TiCHA 3aJIeXKHICTh
Bi cTuunto opurinainy. OfHaK BUpillajbHE 3HAYSHHS JUIsl TIOCTAaHOBKH Ma€ MepeKiaalbKe TpaK-
TYBaHHS XapakTepiB 1 CTHIICTUYHE BIITBOPEHHS >kaHpy m’ecH [4, ¢. 216]. Y 3axizHoMy mepe-
KJIa103HABCTBI i moryisiau po3sunyiau C. bacueT (vumabenvnicms) Ta I1. IaBi (cyeniunicmn) [8;
12; 11]. I. Creuienko, Marouu akTOPCHKHIA TOCBiJ, 60 x Oyiia akTprcoro Tearpy bepesinb, 4ymoBo
poO3yMiJia 10 ABOICTY MPHUPOY ApaMaTHYHKUX TBOPIB H, MPAIIOOYX Hall CBOIM “BeHeriaHcbkuM
KyIieM”, Hamarajachk ii 30eperTu.

CKJIaHICTb BiITBOPEHHS TEKCTY JIPAaMaTHYHOTO TBOPY IOJIATAE 11Ie i Y HOro crpsiMOBaHOCTI
Ha pi3HHX aJpecariB, a/Xke Perulika 4acTo CIIPUUMAETHCS 1 TPAKTYETHCSI HEOAHAKOBO IIEPCOHAKEM
i mspadem [4, c. 178]. ToMy npaBuiibHE pO3KOIyBaHHS TEKCTOBUX IMILIIKALIiH y»Ke BaKIIMBE JIJIs
aJIEKBaTHOTO CIIPUIHSATTSI I’ €CH 1IJIbOBOO aynutopiero. B. Komicapos Haromnolrye Ha HeOOXiTHOCTI
BPaxOBYBaTH y MpOLEC] NepeKaay nparMaTiuyHUi MOTEHIial TEKCTy NPY NparMaTHyHii Hew-
TpaJIbHOCTI caMoro nepeknagaya [3, ¢. 210]. Oguak M. HoBrkoBa 3a3Hauae, 1110 nepekiaaanbpka
IHTepIIpeTalis — CKJIaAHUI JIHIBOCTHIICTUYHUN ()EHOMEH, Y SIKOMY Cy0’ €KTHBHE Ha4yajio TICHO
MEPEIUTITAETHCS 3 (MPOTE HE AOMIHYE HAJT) HAYaJI0M 00 €KTHUBHUM [5, ¢. 6]. Tomy, miaxomsuu 10
HepeKIiay IpaMu sIKk KOMyHIKaTHBHOTO aKTy 3 [O3MII1 IparMaTHKH Ta Teopii pesaeBaHTHOCTI [9],
o6pa3 Illeioka sik HAMITPOBOKALIHHIIIOrO NEPCOHAXY MOTPIOHO aHaIi3yBaTH HeE JIMIIE Ha MOB-
HOMY, a i Ha 1M03aMOBHOMY PIBHSX, a0M KOPEKTHO JEKOyBaTH HOTO NMPHUPOLY 1 MEpEeKOHATUCH,
YK TAKMM CaMHM BiH [I0CTA€E Nepe]] HiTbOBUM YUTAYEM.

OnHi€ro 3 MPUYKH MOJSIPH30BAHOTO MIIXOY 10 PO3yMiHHS eBpes-inxBaps Llleitnoka € Te, 110
00pa3 repost TBOPUTHCS ABOMA JIiaMeTPaIbHO-TIPOTUIICKHUMH OIS IaMH. YMOBHO TIEPCOHAXIB
MO)KHa TIOJUIMTH Ha TpH rpynu. [lepma rpyna — ronoBHo apyropsiani nepcoHaxi (ITpunn Ma-
pokkaHcbkuil, [Ipuni Aparoncekuii, banrasap, Credano, BeHeniaHcbki ceHATOpH, WICHH CYLY,
TIOPEMHUK, CIIyTH, IOUET) He B3a€MOIIOTh Y 11’eci 3 Llleiiokom, He BUCIIOBITIOIOTHCS PO HHOTO
1, BIATIOBITHO, HE BILIMBAIOTh HA crpuitHsTT [lleiinoka risgagaMu Ta YuTadamMu.

Hpyra rpyna — AuTtonio, baccanio, Jlopenno, I'pariano, Canepio, Conanio, Jleonapmo,
xeccika, Jlanuenor, [Topuis, o Benenii — nporaronicTy, siki BlacHe it 03By4yrOTh OOy Tyl
B yacH [llekcmipa crepeoTuny Moo €BpeiB, Ta AEMOHCTPYIOTh yIepemkeHy noseainky. OqHo-
3HAYHO BiJIIOBICTH Ha MUTaHHA, YoMy Bci IllekcnipoBi MpOTaroHicTH BUSBIAIOTH aHTUCEMITCHKI
HacTpol — HeMoXJIMBO. OJHAaK, HAMBIPOT1HIIIOW HMPUYMHOIO € T, 0 CYyYaCHUKU aBTOpa He
CHPUNHSIH O MO3UTHUBHO 3MaJIbOBAHOTO MEPCOHAXKA-€Bpes. SIK 3a3Ha4Yae BiJOMUH JTOCITiTHUK
tBopuocTi B. Illekcmipa I. Bpauzec, 3 1290 no 1660 p. eBpeiB octarouHo BurHamu 3 Aurmii. Hix-
TO HE 3HaB Hi IXHIX YECHOT, Hi iXHIiX BaJl, TOMY YCSKE yIepeKEHHs IPOTH HUX Oe3epPELIKOIHO
3apoPKyBaIoCk 1 MinHLIO. Tox, sikou [llexcmip Brka3ae cummarito ao Llleitnoka, To, mo-mepie,
BTpyTWIach OH IICH3Ypa, a, O-Ipyre, MyOiika BigBepHyIach Ou Bix Heoro [2]. Jlo Takoro Buc-
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HOBKY JIOXOIMMO, TopiBHsBIIH 00pa3 Illeiinoka 3 oOpa3om eBpest Bapaseu 3 TBopy K. Mapio
“Maunbrilicekuii eBpeii”. Came 1ieii TBip, 3a ciaoBamu [. Bpannaeca, migmrosxuys lllexcmipa 1o
HanvcaHHs “Beneniancekoro kymis” [2]. [1pu 3icTaBieHHi JBOX aHTaroHICTIB, O/Ipa3y KUAAIOThCS
B o4l mOOKi TpaHcdopmalii o6pa3y nposezaeHi B. Illekcripom — McTHBHH Ta ITOBEpXHEBUI Kila-
CUYHUI repoit-nuxomniii Bapassa, 1110 Kpaje, 00y pro€e Ta BOMBAE IS BITACHOT BTIXH 1 TOCSITHCHHS
uineit, nig [llekcripoBUM 1epoM MepeTBOPIOETHCS Ha CIIPABKHIO JIIOAMHY 3 YCIEI0 CKIIAIHICTIO
XapakTepy, Y4i BUNHKHA MOXKHA 3pO3YMITH, Ha JIFOIMHY, 1110 3PELITOI0 BUKIIMKAE CIIBUYTTS y TJIsi-
JaqiB Ta ynTavi. OHAK BAYMIMBOMY YHMTauy, 1100 modayntu IllekcnipiB 3a1ym, He 000B’I3KOBO
IIPOBOJUTH MOPIBHSIBHUM aHaNi3 3 IHIIUMH TBOPAMH, JIOCTATHBO JIMII YBAYKHO BHUKHYTH B CYTh
MPOYUTAHOTO YU MOOAYEHOTO HA CLIEHI.

Tpers rpyna nepcoHaxis, o ckianaerbes juiie 3 leiinoka ta iioro npyra Ty6ana, mpo-
MOHYE JllaMeTpalibHO NPOTHIICKHUN MOV, IEMOHCTPYIOUH, X0U IOJEKY/H 1 CBOEPIIHO, HOro
3[aTHICTh JIIOOUTH, OOCTOIOIOYM IIPABO HA CaMOIIOBAry Ta clpaBeuiuBuil cyn. [le crpaBxHii
[Ileitnok, CKIAAHO BiAMOBICTH OJHO3HAYHO, — IIEBHO, JIECh MOCEPEaHI. BinTBOproroun obpas
[Ilefnoka, BaXXIIMBO 30€pErTH OIIO MOJOCHICTh, a0M JaTH YUTA4YeBI MOXKJIMBICTH CAMOMY 3pO-
3yMiTH, XTO % Takuii [1lenox.

Caoepiguuii nyanizm IllekcnipiBebkoro 1eiinoka BiioOpaxatoTh B2 MOHOJIOTH, IO, OYe-
BUJIHO, € KJIFOYOBUMH ISl CIIPUHHATTS IbOTO 00pa3y: MoHosor Anronio ([is IV. Akt I) i MmoHosnor
camoro lewnoxa ([is I11. Axr I).

Y KOpOTKOMY pi3KOMY BUCTYIII Ha Cy/i, o OyB OH, pajiie, JOpeYHHH Uil OOBUHYBaYEHHS,
a He BiJINOBiAa4a, AHTOHIO 3MaJIbOBYE IPUCYTHIM XosonHoro (You may as well go stand upon the
beach// And bid the main flood bate his usual height [14, c. 1129]), 3axepnuBoro, xamai0HOTo, K
BOBK (You may as well use question with the wolf // Why he hath made the ewe bleat for the lamb
[14, c. 1129]), 6e3nymuiHoro, sik kKaminb (You may as well do anything most hard, // As seek to soften
that — than which what s harder?— // His Jewish heart [14, c. 1129]) kpeaurtopa Illeiinoka. Bes
TOroyacHa CTepEOTUIIHICTh CHPUIHATTS €Bpes 30cepeauiacs y BBiaHii dpasi. llleiok anpiopi
He MOxe OyTH BUMpaBIaHuM 00, mmo-tiepiie, BiH eBpeit (I pray you, think you question with the
Jew [14, c. 1129]), a, no-npyre, — muxBap. ToMy-To BiH HE 3aCIIyroBy€ Ha HOpMaJibHE 3BEpPTaHHs,
Oeciny, Ha mpocte npoxauus (I do beseech you, // Make no more offers, use no farther means [14,
c. 1129]). I ock kynbMiHamist — AHTOHIO y)e He BUHYBaTellb, a 0J1aropojiHa jKepTBa, 110 BiJIae
cebe B pyKH IPaBOCYIIS, CIIOIBAIOYKCh HA CKOpUil 1 ipaBuil cyn (But with all brief and plain
conveniency // Let me have judgment and the Jew his will [14, c. 1130]).

OueBHAHOIO IEPEIIOHOIO IS TTePeKIIa/iauya CTaE PUTMIYHINA MaJIFOHOK 1 apXITEKTOHIKa TEKCTY.
1. JleBwmii HarosoIye, MO IS IpaMHy Y BipIliax MOTYKHUM JDKEPEJIOM “‘CLieHIYHOI eHepril” 4acTo
€ put™ 1 puma. ToMyH ayKe BaXJIHMBO B Mepekiaji 30eperty CIiBBIIHOMIEHHS MK yMKOIO i
BipiieM. PUTMiuHE BUpIlICHHS MOXE ¥ 3HAYHO TOJICTIIUTH, 1 YCKIQIHATH POOOTY akTopa, MOXe
JI0IaTH AyMLi eHeprii, abo, HaBmaku, poscisary ii [4, c¢. 200-202]. Came 11i, cka3aru 0, TEXHIYHI
XapaKTepUCTUKK B MOEAHAHHI 3 MeTaGopuuHUMHU 00pazamMu “HE31iCHEHHOTO”” TBOPSTH YiTKY
PUTOPHUKY aHai30BaHOro MoHojory. Anadopa (You may as well...), 10 TOBTOPIOETHCS YOTHPH
pasu, TpUUi yepe3 psIOK 1 OCTAaHHIN pa3 4yepe3 JBa, po3JiieH] aHxamMOeMaHoOM, J10J]a€ TEKCTY
pi3kocTi. KokHa aymMKa, 4iTKO OKpeciieHa pUTMIYHO i yMillleHa CTPOTO Y JiBa PSIIKHU, 3BYYUTh, SIK
yZap Meua. AHTOHIO He 3axuInaeThesi. Bin Hanagae. Y nepekiai — nosTopis suiie asa. Haromicts
ciM pa3iB nepekiiaziad BIA€ThCs 10 eHkaMOeMaHa, 1110 1o30aBiisie TeKCT piskocti. Ta i Ha 3arad,
yKpalHChKHI AHTOHIO BEJIEMOBHIIIHUH, a, BiATak, M sikimuii. O0pa3u B MOHOJIO31 pO3JIOTili,
OapBHCTILI B OPIBHSHHI 3 OPUTTHAIBHUMU: use question with the wolf— A6o zonoonozo cnuma-
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mu eoeka [7, c. 542]; Why he hath made the ewe bleat for the lamb — Yomy 6in curye oeeuxy
mexamv// Tak sncaniono 3a empauenum azuam [7, c. 542]; You may as well forbid the mountain
pines// To wag their high tops and to make no noise,// When they are fretten with the gusts of
heaven — A6o 3aboponumu cocham wona// Cxunsime ucoki i wymims moai, // Konu Kyiioeoums
eepxoeimms ixni// Bypxaueuii euxop, wo snimac 3 neoa [7, c. 542]. B ykpalHcbkOMY TiepeKiai
AHTOHIO — He 00€Ib, a PAJIIIIe TOET.

Ha nexcruHOMy piBHI MOHOJIOT HE CTBOPIOE YKOJJHUX TPYAHOLIIB tsi nepeknany. CioBa BXXKUTO
TOJIOBHO y MPSIMOMY 3Hau€HHI, OTXKe, 1 ICKOAyBaTH X He cKiangHo. Y Tomy i Benuu lllekcrmipa,
1110, TIOCJTyTOBYIOYHCH ITPOCTHUM JICKCUKOHOM, BiH TBOPUTH 00’ €MHHI MOTYXXHUIT 00pa3 IuxBaps,
1110 BUKJIMKAE THIB 1 3HeBary. Te x BiAYyTTs BUKIMKAE B yKpaiHChKOTO unTada i nepexnan I. Cre-
meHko. OIHaK BapTo 3ayBayKUTH, 1110 YBEJIEHA B MEPEKJIa/] JIEKCEMA CUHbIOPU TOJA€ JOKATLHOTO
3a0apBieHHS, — YNTaY SICHIIE BiUyBae, 10 Jist BiOyBaeThcs y BeHenil, Toai x sIK y TeKCTi Takol
nokamizarii Hemae (Illekcmip-60 HacmpaBi MucaB MPo AHIIIIO).

Jletno 3MIHIOIOTh CIIPUHHATTS TEPEKIIANy i JISKCeMH espetl, cepeticbie [cepye]. ChoromaHi
MO>KHA JIMIIIE 3/10Ta/TyBaTUCs, O CrIoHyKayo . CTemeHKo OMUHYTH JIQHINBI orcu0, srcudiecoie (110
TaK BiINOBiAaJ0 O MPOCSKHYTOMY 3HEBArol0 MOHOJIOTY AHTOHIO) i BAATHCS A0 HEHTPaJIbHIIINX
BIAMOBITHUKIB. 3 0fHOTO OOKY, 3IMIa/KYIOUH IpyOicTh AHTOHIEBUX BHMaiB npotu llleinoka,
I. Cremenko BogHOYAC MOCWIIIOE BUTIAAM MIPOTH €BpEiB 3arayioM. HeliTpansHe eapeii, egpei, 3a
aKaJeMIYHAM CJIOBHUKOM YKPaiHChKOi MOBH — “3arajibHa Ha3Ba HAPOIHOCTEH, AKi )KUBYTh Y Pi3-
HUX KpaiHax i 00’€HaHI CMIIBHICTIO IOXOKSHHS BiJl TAaBHHOEBPEHCHKOTO HAPOTY, 1[0 HACEIISIB
[ManectuHy 10 MEpUINX CTOMITH HaIoi epu” [6, T. 2, ¢. 494]. Jlekcema He MiCTUTH (hiKCOBAaHHX
nelopaTUBHUX KOHOTAL# (Ha BIAMIHY BiJl ocu0), Tak 0O4eBUAHMX B opuriHaii. L{i koHoTauii Bu-
HUKAIOTh y TIEPEKJIai Mijl BIUIMBOM KOHTEKCTY, O/IHAaK, IHTEIPYIOYHCh Y CEMaHTHYHY CTPYKTYPY,
JIEKCEMH JIal0Th JIEMIO iHIIHNH eekT. B opurinani AHTOHIO 3BepTa€e CBOIO THIBHY THpaJLy MEpeLycim
no Uleiinoka ocobucto. Tum yacom yyTiauBHi unTad Biosioe lllexcipiB HaTSIK Ha CTEPEOTHIT
TOTOYaCHOTO MHCIJICHHSI 1 pO3yMi€, 10 HIEThCs MPO MPEICTaBHUKIB IeBHOI Hamii 3arajiom. Y
I. Cremenko pedepeHIiisi [0 €THIYHOI IPyNU MPOYUTYETHCS SKCIUTIUTHO. SIKII0 BUOKPEMUTH
MOHOJIOT i3 KOHTEKCTY ApaMu, TO B YKpaiHCHbKOMY BapiaHTi BiH 11030aBiieHUi1 0cOOHCTICHOT afpe-
carfii. Take BIUYTTS MOCHITIOETHCS I1I€ ¥ HACTYITHUM HIOAHCOM: OpuTiHaNbHY (pasy His Jewish
heart 1. CreneHko nepenae sx ...ue // €gpeiicoke cepye... YKpaiHChKUI BKa3iBHUN 3aiiMCHHHUK
HE MOBHICTIO BiITBOPIOE (DYHKIIIIO aHIIIHCHKOTO MPUCBIHHOTO 3aiiMEHHUKA, 1110 BKa3y€e Ha KOHK-
peTHy oco0y. 3aeBe UM MOXKHa MOTHUBYBATH BXKUBAHHS B OPUTiHAJI IPUCBIHHOTO 3aiMEHHUKA
BUHITKOBO I'PaMaTHYHOIO HEOOXiTHICTIO. SIKOU He Oys10 moTpedu npoBecTH amro3ito 1o Illeitnoka,
MO)kKHa OyJi0 O BXKUTH BKa3iBHUI 3aHMEHHHK Y HaBITh apTHUKIIb. TOMY JIOTIYHO CTBEP/XKYBATH,
110 B MEPEKIIaIl JSSIKOK0 MipOO 3MIHEHO TPAarMaTukKy TEKCTY.

Mowosior Ileinoka — Ha BiIMiHY BiJi AHTOHIEBOTO — OJJpa3y MPUBEPTAE YBAry yAaBaHOKO
HECTPYKTYpOBaHicTiO. [Ip030BHUii, Ha MEPIIN OIS, MO30aBICHUN PUTMY, BiH CIIPUAMAETHCS
K icTepHKa, NOTIK po30ypxaHux nmouyTTiB. OfHaYe, TPOXH 3aITMOMBIINCH, YUTaU PO3YMIi€, 110
Buctyn Illelinoka He mMo30aBIeHuUiT MEBHOT CHCTEMHOCTI. YMOBHO MOHOJIOT MOYKHA TTOUIUTH Ha
Tpu yacTuHU. Po3movasiim 3 00pas, sskux 3aBnas iioMy AHTOHIO, [1leiinok MalicTepHO NepeBoANTh
MOBY B iHIIIE PyCJIO — 1 B)KE€ HE HJEThCSI ITPO KOHKPETHOT'O HaNaJ HUKA i KOHKPETHOTO IOCTPaK-
nanoro. Hi, cBoi 00pa3u I1leiiok ekcTpamosroe Ha BCiX CBOIX OJHOIUICMIHHHUKIB: B H10ro 0co0i
obpaxxeno yBech Hapon: “He hath disgraced me, and hindered me half a million; laughed at my
losses, mocked at my gains, scorned my nation, thwarted my bargains, cooled my friends, heated
mine enemies; and what’s his reason? I am a Jew” [14, c. 1115]. Huzka eMOiiHIX pUTOpUY-
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HUX 3allUTaHb, 0 MAIOTh HA METI JIOBECTH OJJHAKOBICTb XPUCTHSIH 1 €BPEiB, IPUBOIUTD YHUTAYA
1o KyabMiHaIii: “...and if you wrong us, shall we not revenge? If we are like you in the rest, we
will resemble you in that” [14, c. 1116]. llleiinok npencrarise cede TOOOPHUKOM MPaB CBOTO
Hapomy. A Jaii yxe #iie MOTHBAILisl BIACHOT arpeCUBHOCTI. 3 1HIIIOTO OOKY, BiIOBIAILHICTD 32
cBoro arpecuBHicTh Lleitok nepeknanae Ha cynpotuBHukiB: “The villainy you teach me, I will
execute, and it shall go hard but I will better the instruction” [14, c. 1116]. Otox, Llleiinok — He
po3rybiieHa, oOpakeHa JKepTBa, a PaIIc XUTPHUN MOJITHK, 1[0 BMi€ MPUKPUTH BIIACHI 3aIliKaB-
JICHHSI 3araJIbHUMH IHTepEeCcaMH.

[Mepexnan I. Cremenko Ha3zaran aJieKBaTHO BIITBOPIOE EMOILIiHY HANPyT'y MOHOJIOTY, CTBO-
peHy mapasenizMoM i moBropamu. [lepexianad NOBHICTIO Tiepeae IOBOPOTH B PO3BUTKY BHYT-
PIIIHBOTO MIKPOCIOXKETY MOHOJIOTY. Y TepeKiai YiTKO MPOCTEXY€EThCS MOALT Ha TPH CMUCIIOBI
yacTuHU. L{IkoM a/ileKBaTHO 3BYUHUTS JIEKCEMA €6peli, aike HIIeThCs PO NeBHY HapoAHiCTh. OnHaK
€ HHM3Ka HIOAHCIB 1 Ha JICKCHYHOMY, 1 Ha IPaMaTUYHOMY DIBHSX, /¢ BHOIp mepekiiaaada Jeuio
3MIHIOE CMHCIIOBI akieHTH. [Ipumipom, I. CrelieHKo BiATBOPIOE JekceMy disgraced TEKCEMOIO
obnasimu, X04 ii KOHOTAI HE IIJIKOM BiJIIOBIal0Th OpuriHanbHuM: “He hath disgraced me”
:: “Bin mene obnase”. AHruiliceke disgraced HaNeXUTh 10 HEUTPAIBLHOTO IJIACTY JIEKCHKOHY.
VY #ioro ceMaHTHUHI#M CTPYKTYypi ceMa revile nepebyBae Ha nepudepii. SnepHi cemu put out of
countenance, discomfit, dismay, degrade from a position of honour, put to shame [13, V. 1, p. 691]
MePeatoTh pajlie OOypEHHS 1 He CTBOPIOIOTH BPAKCHHS CAMOIIPUHMKEHHSI, SIKE JI0 TIEBHOT Mipu
BiZIUYBA€THCA B IEPEKIIAI, aJIXKe 00/1asmuy MA€E BYKUy CEMAHTUKY: 00136amu TAUIUGUMY CTIO8AMU
1 IO3UIIOHY€EThCA sIK po3MoBHe [6, T. V, c. 521].

CXO0Ky CUTYaIlil0 CIIOCTEPIraeMo i y BUIAJKY 3 BiITBOPCHHSIM JICKCEMH Villainy, 3HaUCHHS
siko1 00’ ennHye cemu depravity, wickedness, crime [13, V. 2, p. 3580]: The villainy you teach me,
1 will execute, and it shall go hard but I will better the instruction 14, c. 1116]. :: A sxcuey mux
camux RACKYOCME, sIKUX U MEHe GUGHUIU, I 20pe MeHi, AKWO 5 He nepegeputy c8oix yuumenig! [7,
¢. 520] Bxkurnii y nepexiiaii IMEHHUK 1#ACKYOCmBE0 MICTUTh Y CBOTH CEMaHTHYHIHN CTPYKTYpi CeMH,
CHIB3BYYHI OPUTIHAILHUM — Mep3eHHUL, 2UOKULL BYUHOK, WOCb N030a6IeHe MOPATbHOT YUCMOmu,
He yHomauge, HedobpouecHe, nog sizane i3 waxpavicmeom [6, T. V, c. 521]. BinMiHHICTb, OHAK,
noyisrae B QyHKIIOHAIBHO-CTHIIICTUYHOMY KOMITIOHEHTI CEMaHTU4HOI CTPYKTYpHU. YKpaiHChKa
JIeKceMa MapKy€eThCsl Y CIIOBHUKY SIK BYJIbIapH3M, 1110 HAJIEKHUTh J0 PO3MOBHOTIO ILIACTY JIEKCH-
KoHY. BxkuBarouu 1i mono camoro cebe, [leitnok 3By4uTh IKOCh HEIOIYTO.

Kpim Toro, Kumaerscst B 04i CIpoIIeHUH y epeKiiali CHHTAKCHYHU I MaJTIOHOK OCTaHHBOTO
pedeHHst MOHOJIOTY. B opuriHaim MaeMo MoTyKHY CTHIIICTHYHY 1HBEPCIIO — JOJATOK i3 BITHOCHUM
PEUYCHHSIM CTOITh IIEpE]T i IMETOM, 30CEPEIKYIOUN Ha COO1 CMUCIOBHH akIeHT (pa3u “Came Bu
MeHe HaBYHiIn . Y MepeKiai npsiMuil IOpsI0K CIIiB, KIIACHYHA [TO3UILiS TOJIOBHOTO 1 MiAPSITHOTO
peYeHb 3Milllye HAarojoc 1 CTBOPIOE 30BCIM iHIIMK edeKT, HeBiANOoBiAHUI opuriHambHOMY (““S
BYMHIO [IOT'aHO”’), IEBHOIO Mipoto pylHytoun iHnTpury lllelinokoBoro MoHomory.

OnHKM i3 HalsICKpaBiKX (PparMeHTiB, 0 PO3KPHUBAIOTH cyTHICTH lllelinoka, € iioro MoHo-
JIOT, TIporoJionieHui y cyxi. Lle uu He equnuii pas, kosu Leinok He MPOCUTh, HE BUIIPABIOBYETHCS,
HE CKapXXHThCA, a, HA4e0TO, BUIIPOCTABLINCH Y IMOBEH 3PICT 1 PO3NpPaBUBIIH ILIeUi, OE3CTPALIHO
HacTymae Ha CBOTX KpUBIHUKIB. Yoro 5 00 i cripaBai GosiTHC, KoM IpaBa Ha Horo ooui: “What
Jjudgment shall I dread, doing no wrong? " [14, c. 1130] Ta i xto x cyaai? boro6os3uBi, moBaxkHi
IPOMAJITHH, CTOBIIH CYCITUILCTBA, IO [IMHIYHO i 0e3)KaIbHO BUYABITIOOTh 3aJIUIIKK CUJT 1 JKUTTS 31
CBOiX pabiB, TAKUX caMUX BOXXHX CTBOPiHb, MOXIIMBO, HABITh TAKUX CAMUX XPUCTHUSIH, TOPIYIOUH
HUMH, SIK TBapuHaMHU. You have among you many a purchased slave,// Which, like your asses and
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your dogs and mules,// You use in abject and in slavish parts,// Because you bought them [14,
c. 1130]. I six1ro BOHU BBaXKAIOTh TAKUI CTaH pedei MpaBUILHUM 1 He 6a4yarh MiJCTaB BiJMOBIIS-
THucs Bij cBoro The slaves are ours... [14, c. 1130] (sx npononyots 3pooutu Lleitnoky), To i y
[IeitnokoBiit BUMO31 HEMa€e HIUOTO 3J7I0r0 — BiH KYIHUB 1 Xoue 3a0paru ToBap: “...so do I answer
you.// The pound of flesh, which I demand of him,// Is dearly bought; ‘tis mine and I will have it”
[14, c. 1130]. Monosor Illeioka nyxe 4iTKUi 1 TUHAMIYHUN, Ha BIAMIHY BiJl HOIEPEIHBOTO,
Maibke o30aBieHuit emMolriil i 00pasHocTi. Maemo nuiiie nopisusiHuast Which, like your asses and
your dogs and mules,// You use in abject and in slavish parts i metapopy Why sweat they under
burthens?, i, B LIJIOMY, aICKBaTHO BiITBOPEHI y MEPEKIIAIi.

Brnache BifcyTHicTh Oararoi clioBeCHOT 00pa3HOCTI J03BOJISIE BUPA3HO MOOAYUTH UITKY
noriky HletinokoBoro muciienss. Llelt MOHOJIOT Haue KBiHTECEHIis 00pa3y — TYT 1 BUIUIEKaHa,
XOJIOZTHOKPOBHO IPOPAaX0BaHa OMCTa, 1 XUTPE BMiHHSI BUKOPUCTATH CUTYAIlil0 HA CBOIO KOPUCTH.
ToMy Tak Ba)KJIMBO BiITBOPHUTHU JIAKOHIYHICTH MOBIICHHSI, Horo 4iTkuit putMm. [IpoTe mepexian
yIKe 3 IIepLIOro MONIsAYy NPUBEPTAE yBary HaJMIpoM ciIiB. bararociiBHICTh BHOCHTh Y MOHOJIOT
iCTepHUYHi HOTKH, 110 30BCIM HE BiJIIIOBIJIa€ YiTKUM BUcIOBIIOBaHHAM [llefiioka.

Tpeba 3ayBakuTH 1Ie 1 MEBHI JEKCUYHI 3aMiHM, 10 3 TIEPLIOTr0 MOIIALY BHIAIOTHCS He-
3HAYHUMH, OJJHAK BIYMIIMBUI YUTa4 0jjpasy rnobauyus Ou qucoHanc. Y ¢pasi The pound of flesh,
which I demand of him [14, c. 1130] nepexianay MiHs€e 0COOOBUH 3aMEHHHUK him Ha MHOXKUHY
gac: “...yHT M’sica, mo Tenep // Moro Bin Bac s BUMararo,- Miit” [7, c. 543] y Takuii cnoci6
JIOJTAF0YH JI0 LIIJIKOM 3aKOHHOT 3 nonisiny Llleiisoka BUMOTH JIeio mpoxainbHUX HOTOK. [ToM’sikinye
BOWOBHMYMH TOH 1 TPAKTYBaHHs JAieciioBa will BUHATKOBO sIK Oaoicanns: “tis mine and I will
have it” [14, c. 1130] :: “Bin - mitl, i 52 6axcaro ioco mamu” [7, ¢. 543], npoTe B CeMaHTUYHIH
CTPYKTYpi CMHUCJIOBOTO Ji€ciioBa will € 1ie W 4iTKO BUpaXeHUH Hamip BUKOHaTH 1ito [13, V. 2,
p. 3687], 10, pajiie, BiAnoBigano 6 yKkpaiHChKOMY s tio2o mamumy. LlIeinok He mpocTo Oaxae,
BiH NIEPEKOHAHMH, 1110 MaTHME Te, 1110 HOMY HaJIeXHTh. Y TepeKiai el HIoaHC 3r1aKkeHo. Tak
caMo MiHs€ 3By4aHHs, a BIATAK 1 CHPUIHATTS repost 3aMiHa the decrees of Venice Ha 3axon éau:
“If you deny me, fie upon your law!// There is no force in the decrees of Venice” [14, c. 1130]. ::
“Biomosume - mo uxams Ha saut 3axkon!// B 3axoni sautomy nemae cunu!” [7, c. 543]. lllekcmipis
[IIeiioK He areINtoe 10 CBOiX ONIOHEHTIB, BiH 3HEBaXKAE 1X, NIYMJIMBO IIPONIOHYIOYH iM BIAITYCTUTH
CBOIX pa0iB, Y OPYKUTH X 31 cBOiMH JiTbMHU. L1eiinok arentoe 10 HAHBHUIIOTO 3aKOHY JIePKaBH
— €IMHOTO JUIA BCIX, IHIIOTO BiH HE BU3HAE. A OT y MepeKiaji MOBTOPEHUH BAPYTre MPHUCBIHUI
3aliMEHHHK 64 TIEBHOIO MIPOIO 3MIHIOE MO3HLII0 reposl.

Otox, Illeiinok OyBae pi3HEM. SIKIO XOYEThCS MiATPUMATH OIHOTO, TO iHIIIOTO XOUCThCS
3aKuaaTH KaMiHHAM. L{s1 HEOMHO3HAYHICTB 1 1a€ MiJCTaBy JUIsl TAKMX PI3HUX IiXOMIB O TPAKTY-
BaHHs 00pasy. [IpaBy » ynTay 1rykae cam, 3iCTaBJIsIFOYM CKa3aHe Ta aHaJi3ylouu BUMHKH. [Ipo-
HaJTi30BaHi MOHOJIOTH Ta i 3arajoM Bce NpoTHcTosiHHS Mik LlleiinokoM Ta AHTOHIO TOPOIKYIOTh
Oararo 3anmutanb. Yu BapTo posnisaatu obpa3 llleiinoka auiie Kpisb NPU3MY aHTUCEMITH3MY,
BJIaCHE, Ha 1110 POOUTHCS aKIEHT y Oararbox po3Binkax? Uu He 3ByUUTH KOHQIIKT MIEKCIiPOBOT
JpaMH ChOTOJIHI SIK caTUpa Ha MIKPacoBi, MKKOH(eciiHHI KOH(UIIKTH, 1110 30yproBaiy i Bce 1ie
30ypIOIOTH CYCHUIBLCTBO? B0 5k CyTh MpoOieMu — MPOCTA ¥ JIGKHUTH 11032 PACOBOIO YH PEIITiHHO0
npuHaiIexkHicTIo: (A) no3nuus rpoiueii y (b) i He Mae unm BinaTu Oopr, Ta i, NpaBLy cKas3ar,
HE X0ue HOoro BijmaBatu. A mo0 BUIIpaBaaTu cede (mepemycim mepe caMum co00r0), BUCTABIISIE
(b) moHCcTpOM 13 KamiHHKMM cepueM. Tox, HacTipaBi, repoil — 30BCIM HE Tepoid, a JIMXoxuiid. AJe
e He nepetropioe [leitnoka Ha repost. Henapma s kKaxyTb, 110 “3J10 3J10M He mo0operr”, a rmoM-
CTa HIKOJIM He Oya JItofachkoto uecHoTor. Llleitnok ynae i3 cebe xepTBy, 10 YMHHUTH 31 CBOIM
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THOOMTENIEM TaK, sSIK TOHM YMHUB 13 HUM. Lle, 3 01HOTrO OOKY, — Ay’Ke 3pyUHA MO3UILisl: OyTH BIYHOIO
YKEPTBOIO 1 BUIIPABJOBYBATH LIMM CBOT HE BEJIbMHU ITOPSIIHI BUMHKH. 3 iHILIOTO OOKY, — 1y»Ke Hebe3-
IeYHa Mo3uilisi, 00 BeJe 1Mo 3aMKHEHOMY Koay. Sk y opuriHaii, Tak i B mepexiai, lleinok — He
XOJIOJJTHOKPOBHUIT BOMBIISL, aJie i 710 pPOMaHTUYHOTO repos iioMy najeko. TiTbKy M1ablIoOHHUX repoiB
MO’KHA 3 JIETKICTIO OAUTUTH Ha “1o0pux” 1 “noranux”. llleiinoka He BTUCHYTH B Lieil OaHaIbHUI
noaia, 60 BiH — JIOAMHA 31 CBOIMH CIIAOKMMH Ta CHJIBHUMH pucamMu. TOX, 3aBISKH — CIEPILY
1. ®panky, a 3rogom 1. Cremenko — TakuM I1IeisIoK i YBIAIIIOB B YKPATHCHKY MOJIICUCTEMY.

I. Crenrenko MaiicTepHO BiITBOpHIa OaraTorpanHuii oopas nuxsapsi-espes Lleitnoka, i xoua
B 11 iHTepnpeTanii 1eit 00pa3 3a3HaB IEBHUX 3MiH, 3arajJOM MOKEMO TOBOPHUTH PO aJeKBATHICTh
nepekiany. OIHaK BUKJIMKAE TICBHI 3ayBa)KCHHS OYCBHIHA 0araToCIiBHICTh yKpaiHChKoro “Be-
HEI[IaHCHKOTO KYIII™ — Maiike KOKEH MOHOJIOT Ha KiJIbKa PEIUTiK JOBIIIHIA, a cama I1’€ca J0BIIIa
Maibke Ha TpeTuHy. Koim st npaBriibHOT iHTeprperanii o0pasy BKpail Ba)kIIMBO BiITBOPUTH
YiTKICTh Ta JAKOHIYHICTh HOrO MOBJICHHS, TaKa MEePEeKIIaallbKa CTPATErisl IO 3MIHIOE CIIPHIA-
HSTTS IEPCOHAXKA LIIbOBUM YUTAuEM.
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IIpennoxxen ananu3 Bocco3manus odpasa eBpes-pocTtoBmiuka [lleiinoka u3 komeanu Y. Ilek-
criupa “Benennanckuii kyner”’ B ykpauHckoM nepeBosie Mpunbl Cremenko. B uccienoBanuu
HCIOJB3YIOTCS JIMHTBOCTHIIUCTUYECKUH U HepeBO}lOBe)I‘IeCKI/Iﬁ AHAJIN3bI, aHAJINU3 CJIOBAPHBIX
Ne(OUHUTTNH, DIIEMEHTHI KOLIENITyaJbHOrO aHanu3a. [lepeBoa mpambl Kak 0cOObIN BHJI TEPEBO/I-
YeCKOU JACATCIBHOCTHU paCcCMaTpruBaACTCA C TOYKU 3pCHUSA IparMaTuku U TCOPUN pEICBaAaHTHOCTH,
C IEJTBIO OTIPE/ICITUTh, KaK MPOU3BEACHHBIC ICPEBOAYMKOM TPaHCHOPMAIIUH MEHSFOT BOCIIPUSITHE
obpa3a Illeitnoka yKpauHCKUM YUTATEIIEM.
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The article suggests an analysis of the image of the Jewish usurer Shylock from Shakespeare’s
The Merchant of Venice as rendered into Ukrainian by Iryna Steshenko. Since a dramatic text
poses a specific problem for translation a particular framework for the research was elaborated
that employed the linguostylistic and translation studies analyses, method of dictionary definitions,
and elements of conceptual analysis. The findings of the relevance theory and pragmatics were
applied to trace how the introduced transformations change the perception of Shylock’s character
by the Ukrainian readers.
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